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ский словарь под редакцией Д. Г. Мальцевой, новый немецко-русский 

фразеологический словарь под редакцией Б. П. Шекасюка, Duden. Bd. 11. 

Redewendungen und sprichwörtliche Redensarten и др.). Материал исследо-

вания включает 147 фразеологических единиц (ФЕ) английского языка и 120 

ФЕ немецкого языка, имеющих отношение к войне. Были определены тема-

тические группы ФЕ, связанные с понятием война: 1) процессы подготовки 

и ведения войны; 2) обмундирование; 3) огнестрельное оружие; 4) холодное 

оружие; 5) метательное оружие; 6) боеприпасы; 7) воинские звания и наиме-

нования родов войск; 8) абстрактные понятия, связанные с войной и отноше-

нием человека к ней. 
В отобранном материале бо льшая часть ФЕ имеет структуру словосо-

четания (95 % и 92 % для английского и немецкого языков соответственно), 
единицы со структурой предложения встречаются реже (5% и 8 % соот-
ветственно). В обоих языках превалируют ФЕ с главным компонентом-
существительным (98 % и 92 % в английском и немецком языках соответ-
ственно), доля ФЕ с главным компонентом-глаголом или компонентом-
прилагательным очень мала (2 % и 8 % соответственно). 

Семантические группы ФЕ в исследуемых языках не совпадают. 
В английском языке первое место занимают ФЕ с компонентами, обозначаю-
щими холодное оружие (26 %), например: rattle one’s sabre ‘бряцать ору-
жием, угрожать войной’; второе – процессы, связанные с подготовкой 
и ведением войны (21 %), например: lay siege to smb. ‘брать что-л. осадой’; 
третье – абстрактные понятия, связанные с войной и отношением человека 
к ней (18 %), например: send smb. to glory ‘отправить кого-л. на тот свет’ 
букв. ‘отправлять кого-либо за славой’. 

Первое место по частотности в немецком языке занимают ФЕ, отра-
жающие абстрактные понятия, связанные с войной и отношением человека к 
ней (22 %), например: auf dem Felde der Ehre ‘на поле брани’, букв. ‘на поле 
чести’; второе – процессы, связанные с подготовкой и ведением войны 
(18 %), например: in Angriff nehmen ‘взяться за что-л.’ букв. ‘взять в нападе-
ние’; третье – ФЕ с компонентами холодного оружия (16 %): mit dem Säbel 
rasseln ‘бряцать оружием, угрожать’ букв. ‘греметь, звенеть саблей’. 

Таким образом, английские и немецкие ФЕ, несмотря на принадлеж-

ность обоих языков к одной группе, имеют существенные различия, 

обусловленные разным историческим и социокультурным развитием англо- 

и немецкоговорящих стран. 

 

Т. Макриденко 

 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  

АНГЛИЙСКИХ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ  

 
Актуальность темы исследования определяется, прежде всего, необходи-

мостью комплексного анализа новых лексических единиц, появляющихся 
в языке в связи с развитием технологического и человеческого потенциала, 
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возникновением новых сфер деятельности и проблемных задач, а также из-
менений, происходящих в семантической структуре уже существующих
лексем.

Проводимое исследование направлено на выявление структурных и се-
мантических особенностей английской медицинской терминологии как
средства отображения изменений лингвокультурной и социальной среды.

Материалом исследования послужили 34 английских медицинских
термина, введенные в словарный резерв изучаемого языка за период 2019-
2021 гг., публицистический текстовый материал, общим объемом 18838
словоупотреблений, а именно 13 статей новостного портала HIV и 9 статей
издания The Guardian. Отобранные лексические единицы были проанализи-
рованы в программе Concordance 3.3.

На основе полученных данных был проведен анализ частотности упо-
требления данных лексических единиц в отобранных текстах. На следующем
этапе с применением специальных словарей был проведен анализ лексиче-
ского значения отобранного материала, который показал, что 32,35 % отоб-
ранных лексических единиц являются неологизмами, например, quatorzaine
‘14-тидневный срок изоляции’, Elbow bump ‘средство избежать прикосновения
рук при приветствии’; 26,47 % зафиксированы как термины, например,
immune ‘иммунный’, morbidity rate ‘уровень заболеваемости’; 31,82 % единиц
не подтвердили терминологический статус, но являются неологизмами,
к примеру, community transmission ‘внутригрупповая передача инфекционного
заболевания’, flattening the curve ‘снизить уровень заболеваемости и повысить
уровень выздоровления’.

Проведение структурно-семантического анализа отобранных однослов-
ных терминов, терминологических словосочетаний, аббревиатур и сокраще-
ний позволил выявить, что большая часть лексических единиц (55,8 %)
являются односложными, например, vaccine ‘вакцина’, virus ‘вирус’, testing
‘проверка’, infection ‘инфекция’, case ‘случай’. Достаточно высоким показа-
телем частотности характеризуются и терминологические словосочетания
(38,2 %), к примеру, social distancing ‘социальная дистанция’, personal
protective equipment ‘средства  индивидуальной защиты’. Среди отобранных
терминов 5,8 % лексических единиц представлены аббревиатурами, напри-
мер, PPE ‘СИЗ’, WFH ‘работа на дому’.

Полученные результаты позволяют сделать вывод о том, что бумажные
словари не успевают оперативно зафиксировать все те изменения, которые
происходят в лексическом составе языка, а корпусы современных текстов
являются надежным источником актуальной терминологии.
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